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Azionamento a contatto continuo A : - ——
Boriial aarise saEan Manuale d’uso, malfutezlone e parti di ricamhio Parte 2
E Manual for use, maintenance and spare parts Part 2
»/ Bedienungs- und Wartungshandhuch sowie Ersatzteileliste Teil 2
Mode d’emploi, de maintenance et piéces de rechange Partie 2
Regolazione della velocita Manuallde uso, I'nantenimient'o y recamhios ) 'Part 2
] Eyxewpidlo xpong, cuvtipnong kot avtaAAaktikwv  Mépog 2
Speed adjustment Manual de uso, manutencao e pegas sobresselentes Parte 2
Handleiding voor gebruik, onderhoud en wisselstukken Deel 2
Max 7000 rpm Kullamim, bakim ve yedek parca kilavuzu Kisim 2
Anviindar-, underhalls- och reservdelshandhok Del 2
Navod k pouZivani a adrzbhé a nahradni dily Cast 2
Navod na obsluhu, ddrzbu a nahradné diely Cast 2
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Dati tecnici
Technical data
Technische Daten

Caractéristiques techniques
Datos tecnicos
TEXVIKA XOPOAKTNPLOTLKA

Dados técnicos
Technische gegevens
Teknik veriler

Warning: Please read the instructions
and warnings for this tool carefully
before use. Failure to do so could lead
to serious injury.

Tekniska data Technické Udaje Technické Udaje
A Misure impiegabhili Dimensions utiles Medidas utilizdveis Tino di
Car icamento da sotto Lenghts Medidas de longitud Toepasbare afmetingen mm 12:25 BT¥;;I(Ian_nf;apsgle‘:}:rl
o Verwendbare Nagelldnge Mrkog AvaAwaipou Boy inch 1/2"+1" efestigungsmittel
Bottom /oad mag azine Dimensioner som kan anvandas Pripustné rozméry PouZitelné rozmery {yppned%epm\.ﬁtﬂ
Tonog avaAweipou
Capacita caricatore n° punti Capacite chargeur n° de points Capacitade carregador n° pontos T%’D de agrafo
N . 5 ° . o " ype nietjes
Magazine capacity Capacidad cargador n° puntos Capaciteit magazijn in aantal spijkers 135 Zimba ve givi tipleri
Magazinkapazitat Nagel AWVOTOTNTA YEULOTEPQA Dergi kapasitesi T¥p av stykgn
Magasinkapacitet Antal punkter Kapacita zasobniku p. sponek Kapacita zasobnika p. spon %’y%ssppﬂl,yy
Pressione d’esercizio Pression d'exercice Pressao de servico
Operating pressure Presion de servicio Werkdruk bar 5:6,5
Betriebsdruck Nigon Aewroupyiag Galigma basinci psi 70+95 4097
Drifttryck Pracovni tlak Prevadzkovy tlak A 0,65%0,95
Consumo aria Consommation d’air Consumo ar
Air consumption Consumo aire Luchtverbruik It/colpo 0,31
Luftverbrauch KatavdAwon aépa Hava tiiketimi ft*/cycle 0,01095
Luftférbrukning Spotreba vzduchu Spotreba vzduchu 12— 12
Peso Poids Peso
Weight Peso Gewicht kg 1,30
Gewicht Bdpog Agirlik Ibs 2,87
Vikt Hmotnost Hmotnost 25 — -1
3
. . " , . ) , Dimensioni Dimensions Dimensdes - =
Disinceppamento - Jam clearing - Staubeseitigung - Décoincement - Desatascamiento - AmepIrAoKn Dimensions Dimensiones Afmetingen o N Crom: .170° (3/16%)
Desencravamento - Deblokkering bij vastlopen - Sikisma giderme - Rensning avigensattningar - Uvolnéni - Uvol'nenie Abmessungen AooTdoEL Boyutlar Gauge: 21
Dimensioner (AxBxH) Rozméry Rozmery (LxWxH)
L EN 12549 :2009 EN ISO 4871 :2009 | 40
Pressione sonora in pos. operatore  Pression sonore poste Opérateur Pressao sonora na posicdo Operador  ggra) 87
ﬁ” Sound pressure in operator’s position  Presion sonora en la pos. del operador  Geluidsdruk op de werkplaats 21 0,65x0,95
| | Schalldruck am Arbeitsplatz Hxntn tieon otn B€on tou Xewplotry Operatdr pozisyonunda ses basinci
¢ ;J | f l; ) © Ljudtryck pd operatdrsplatsen Akusticky tlak v misté obsluhy Akusticky tlak v mieste obsluhy (K= 4 dB)
TR )] | [mER, =
@ 5 LEN 12549 :2009 EN ISO 3746 :2011 __EN ISO 4871 :2009 |
— WM_ & Potenza sonora emessa Puissance sonore émise Poténcia sonora emitida dB(A) 93 12— -1/
o [ = Sound power emitted Potencia sonora emitida Geémitteerd geluidsvermogen
N ° 5 Emittierte Schallleistung EKTEUMOUEVN NXNTIKA LoXUG Cikan ses giicii (ses desibeli)
\: 9 L  Avgiven ljudeffekt Emitovany akusticky tlak Vystupny akusticky vykon K= 4 dB)
>
v o g 25— o
f If ~ [ CEN ISO/TS 8662-11:2006 EN ISO 5349-2:2004 EN 12096 :1999 | 3.2
| | ﬁ Emissione vibratoria sull’impugnatura Emission vibratoire sur la prise en main ~ Emisséo vibratoria na empunhadura m/s? 3,26 *‘ Fﬁ
“ 5 Vibratory emissions on handle Emision de vibraciones en la empuiiadura Trillingsemissie op de handgreep Crown: .180" (3/16")
<Or| Vibrationsemission am Griff Exnepndueveg Sovioelg otn AaBry  Tutamak iizerinde vibrasyon emisyonlari Gauge: 21
@ a 8 Vibrationsemission p& handtaget Emise vibraci na rukojet Emisie vibracif na rukovéti K= 2 m/s?
o
8
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Parti di ricambio - Spare parts - Ersatzteile - Pieces de rechange - Recambios - AvTaAAaKTIKA Parti di ricambio - Spare parts - Ersatzteile - Pieces de rechange - Recambios - AVTaAAGKTIKA

Partes sobresselentes - Wisselstukken - Yedek parcalar - Reservdelar - Nahradni dily - Nahradné diely Partes sobresselentes - Wisselstukken - Yedek parcalar - Reservdelar - Nahradni dily - Nahradné diely

INDICE DI MODIFICA Cod. Descrizione Description
UPGRADE_NUMBER 00.06 0-Ring 0-Ring )
05.45 NDICADOR DE HODIFICA 00.08 0-Ring 0-Ring S
: P 00.09 0-Ring 0-Ring c
09.15 ———— _ S 00.12 0-Ring 0-Ring o
-20. 00.14 0-Ring 0-Ring =
00.15 0-Ring 0-Ring c
00.18 0-Ring 0-Ring i
00.38 0-Ring 0-Ring 2
= 01.32 0-Ring 0-Ring [t
MATRICOLA 01.35 0-Ring 0-Ring %
SERIAL NUMBER 01.38 0-Ring 0-Ring
MATRICULE 0140 0-Ring 0-Ring g
01.41 0-Ring 0-Ring I
02.28 0-Ring 0-Ring o
04.06.5 Vite Screw =
04.10 Vite Screw -
04.16 Vite Screw =
05.12 Vite Screw o
05.20 Vite Screw 9
05.45 Vite Screw S
07.25 Chiave esagonale Hex. bar wrench o
07.30 Chiave esagonale Hex. bar wrench E
07.40 Chiave esagonale Hex. bar wrench 3 (o) o 10.55
09.02 Anello elastico Elastic ring 7 10.04
09.15 Rondella Washer e '
09.18 Anello elastico Elastic ring £ o 00.06
10.04 0-Ring 0-Ring ©
10.08 0-Ring 0-Ring o O
10.12 0-Ring 0-Ring >
10.55 0-Ring 0-Ring 7 10.08 O 00.08
17.28 Tappo Inlet cap 5
21.26 Corpo Body £
22.24 Testa Head g
25.24.1 Deflettore Exhaust deflector o 00.09
| 50.41.2 25.41.2 Silenziatore Silencer 4
e 26.21.2 Cilindro Cylinder &1 10.12
91.74 7§ 28.20.8 Guarnizione testa Head gasket B
32.22 Ammortizzatore Bumper by 00.15
75.28.1 39.00.4 Guarnizione scarico Exhaust seal o
39.11 Guarnizione Seal =
40.22 Valvola completa Valve ass’y e
44.22 Guarnizione Gasket (=}
45.20 Anello valvola Ring ‘i 00.12
50.41.2 Pulsante completo Trigger valve ass’y g
51.24 Boccola regolatore Regulator valve housing =
51.25 Cilindro servovalvola Valve cylinder =
51.41 Boccola pulsante Trigger valve housing 7
52.24 Tappo Stopper g 00.14
53.25 Pistone servovalvola Valve piston 3 )
04.16 & 53.41 Pistone servovalvola Valve piston g
05.20 & . 54.41.2 Pulsante Trigger valve ]
93.20.40 53.00.47 Z 55.41 Raccordo pulsante Bush »
72.00.47 . 63.20.47 57.24 Regolatore Regulator ]
82.20.40 CCERERTET 70.25 Protezione Guard °
- 90.07 71.21 Reggicaricatore Support = 00.18
y - 76.45 75.28.1 Sicura Safety c
N 76.04 Perno Pin S
Xy 76-04 76.05 Perno Pin S
76.45 Perno molla Pin =
77.44.1 Guida sicura Safety guide )
C@ 04.06.56 80.08 Grilletto chiusura Trigger (=)
81.40 Grilletto comando Trigger P
70.25 90.07 Molla Spring g’
91.73 Molla Spring e
91.74 Molla Spring ]
_ : : . . 92.01X Molla Spring o
Dotazioni - Equipment - Ausstattung - Outillage - Dotaciones - EEomTAIoOp6g 22.20.40 Battente Driver =
= - - - ’ g 53.00.47 Caricatore Magazine o 00.38
Dotacoes - Uitrusting - Donanimlar - Utrustning - Vybaveni - Vybava 63.20.47 Carrello Sider N
72.00.47 Spingipunto Pusher £
82.20.40 Controtestina Nose g
93.20.40 Testina Nose plate (O]
DO1 Boccetta olio Oiler 00723
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